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Лопек — заел. арт. Попов. 
(«Испанский свящонинк»).

«Исламский священник» и «Двенадца­
тая ночь». Флетчер и Шекспир. Совре­
менники. «Иллирия пли как вам угод­
но» — так называется страна, где раз- 
ісртываотся действие «Двенадпатой 
'очи», пьесы, сюжет которой заложен в 
гальяіюіпмх новеллах эпохи Возрожде­
на. Действие1 «Испанского свящевни- 
і », —- как нетрудно догадаться по иа- 
аііию, —■ происходит в Иеианй-и. Но
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благородных братьев, между которыми 
встала коварная я  вероломная жена 
старшего из них—іГііюланта,, — но за:ит- 
'1 ер ссовывает оря геля. II прав театр, 
когда он всемерно «ужимает» мелодра­
му, стремится иронически охарактери­
зовать ее героев (что, правда, удается 
не всегда) и на первый план выдви­
гает тех, кто лучше и наглядное всех 
моштс раскрыть оелмвпую идею.

«Исаіаиекай священник» — деревен­
ский пшугырь Лопец (заел. арт. Попов), 
пьянчуга, взяточник, обжора, жгаюлюбеи, 
бесстыдно «стригущий овечек» своей 
паствы вместе с пономарем Диего (арт. 
Вовек), — иоужедіи жо этот горой коме­
дии весело «разыгрыиающий» стряпче­
го Биртолуеа, и помогающий соеди­
ниться влюбленным, — неужели же он 
«положительное лицо»? Неужели же по­
ложительным лицом является и столь 
же обжор л ііяьііі. -ДЕОдь Же пьяный, 
столь же безйабоічю «стригущий ове­
чек» и издевающийся над «ближним 
своим» Тоби в «Двенадцатой ночи»? 
'Гак веселы, находчивы их шутки, так 
і'м'гаятелСііі их юмор, при всей смой 
грубости, завоевывающий симпатии зри­
теля, с таким мастерством, наконец, ис­
полняются эти роли! «Положительное» в 
отнх образах заключено, в том разобла­
чении отрицательного, на что направле­
на веселая энергия этих героев. И когда 
сэр Тоби (заел. арт. Готовцев) 
в содружество с росслыми свои­
ми друзьями — служанкой Марией 
(заел. арт. Гиацинтова), шутом (арт. Об­
разцов), садив ніи.ом (рабпаном (ант. 
Шахет) — «раэьігрыкае'і» чванливого 
г.мродка, сэра Бгчнка (арт. Китаев) и 
ніічтожінпго ханжу Ма'іьволіго (заел, 
арт. Азарин), зритель на стороне сэра 
Тоун. Точно так же, как зритель ощу­
щает г. самом новсдситц «Испанского 
е вишенники», всеми спюими поступками 
и сливами опровергающего начала бла-

кик они схожи, эта итальянская Илли­
рия, шутливо сказочная страна, и илли­
рийская Испания, как родственны ,’лруі.' 
другу оба этих праздничных и «акта- 
радостных аноктакля!

ІІмя Флетчера впервые появляется па 
наійнх афишах.

Зритель, впервые встречающийся с 
этим драматургом, сразу же ощсншіваст 
достоинства Флютчсра, сочный юмор, 
остроту реапиотичеслих характеристик, 
комодіп'ио-дра'М'атуіргщчсскоѳ мастерство. 
Пн... неслучайно произведения Фдет- 
чера, как и других блестящих драма­
тургов ювкеиировокого созвездия, за­
слонены творчеством Шекспира. Как 
достоинства, так и недостатки «Ислам- 
авого с вящйшшка» (львроведоимго 
М. Лоашіским), «дабечию ясны в сопо­
ставлении с «Д&омадіцатой ночью»,
. Цбо_этн комедии обрушиваются на го­

ловы Зйіцемерои, ханжей л  .сшиѵмил □дцд-. 
ких трусливых деляг, пустых и чван­
ливых аристократов, В обеих комедиях 
бьст ключом полнокровно подымаюшего- 
ся молодого класса буржуазии, новая 
мораль и едморадмюсть» которого ясна 
гіростуншот сквозь напутанную, отяго­
щенную всякого рода «благородными 
чувствами» высокородных героев, ин­
тригу.

1‘езкассура. художники к акторы 
МХАТ II сумели отлично почувствовать 
ото основное содержанію классически 
комедий, одухотворенных идеями ичув-1 
ствами эпохи Возрождения. «Пепаяскиіі 
сященивк» представлял для постановки 
•паянболыпп» трудности, тали в «Две- I 
надпитой ночи» лирико-героическая и 
комедийная интрига тесно перетілотеда, | 
то в «Испанском священнике» они о у с-' 
нехом могут быть отделены друг ст 
друга. К тому же в «Испанским свя­
щеннике» значительно отжила время 
вся драматическая, вернее сказать, ме-. 
лодраматическая часть. Распря двух і

гочестня. - • голоса, буйной и веселой 
жизни! П одіізиремоішо, в обоих спек­
таклях расцветают яіриіі'Міі и рисками 
два жппшміх образа — Биола ■— (заел, 
арт. Дурасова) и Амиран га — (заел, 
арт. Гиацинтова), каждая іщ которых 
1'пртуо.мгэ утверждает іб.іік женщины 
Бияірождеиня, г.РІр'ьі'вакнисіЙся из «'золо­
той клетки» июодмдьпого дома.

Говоря об исполнителях, мепыповесіго 
следует заниматься «раздачей отметок». 
Достаточно сказать, что нодв'вляющев 
6'ілыипіістВ'О ролей аічіх комедий нашло 
в МХАТ И по на -тоящему талантлиеоа, 
умное и свежее воплощение. Но нельзя 
ни назвать имен режиссеров спектак­
лей — заел. арт. С. Г. Гиацинтовой и 
В. В. Готовцева, іиінннутшию перерабо­
тавших прежнюю постановку «Дошив- 
дцатой ночи», к С. Г. Ьирман, стати- 
тую «Иена некого сііяіиснвпКіР». Луч­
шие хане-К а э тих комедий—рСаЛЙ'СТЙ'- 
'п сѵоо г?; пйлпокрошю, ирония, лирика - 
нашли достойную енепичстеую переда- 
ру! І’еяаіееуоа, выказала настоящее уме­
таю но только бережно воплотить луч­
шею ,но и критически отнестись к тому, 
что уже тронуто В'ремен'ем, что ио мо­
жет по-настоящему звучать иа нашей 
сцепе н поэтому звучит ужо ироничв- 
сни!

Культура, и оі грота замысла комедий­
ного спектакля сказались п г, их оформ­
лении. По-наетшнцем.у увлекает зрителя 
оформление «Двенадцатой ночи», данное 
взвести!йшіьм советским графиком Фа­
ворским,1 Сочетанно графических, деко- 
ратіг-іпых зздр’іимі п занавесок, кажу­
щихся Как І Р1 ЮКІІІІ І'ЧРІОІО гравюрой, с 
зіімаіічшіым переплетением и мд'ушиых, 
легких арок и живописными, характер­
ными обликами н кэслю.чамз героев, -- 
все это придаст спектаклю «-.Двенадца­
тая ночь» особенное очарование,

гДвепадпату ю ночь». написанную:
Шекспиром па рубежа пі-ги и ІТ-гбстс-І

Амаранта — ааса. пат, Гиацпнтоии, 
(«Испанский священник»),

лстнй, одни ив англніісіквіх критиков 
паивал «Прющаявем с веселостью». 
На сцене советского театра эта комедия 
точно также, каки возрожденная из-под 
«нуда трехсотлетия, комедия друга в 
современника Шекспира Флетчера зву­
чит не как прощание с веселостью, а. 
как новое утверждение веселости, жиз­
нерадостности — классом, овладевшим 
п вдохнувшим новую жизнь в литер*» 
іурііос наследие.


